
מכתב של מנחם מנדל - נתן אלתרמן

Nathan Alterman, Sheina Shendl Sheli

 
שיֵׁנהָ שיֵׁנדְְל שלֶׁיִּ, זוגּתָיִ הַיפָּהָ,

ביֵּן עָביִם הַלבְּנָהָ נוגֹהַַת.

ֶּרךְֶ ליֵל שיֵׁנהָ שיֵׁנדְְל שלֶׁיִּ, ד

וסְופּהָ

ברְּאֹשיִׁ הַחולֹםֵ אַתְּ נוגֹעַתַ.

 

בקַַּּפּוֹטָה שלֶׁיִּ רוחַּ ליֵל מְמָרטֵ

ושְמָׁוטּ כוֹּבעָיִ עלֲיֵ ערֹףֶ

מִמֵּצחַ.

ּיִם, כךְָּ שׁוֹכבֵ אֲניִ כךְָּ הִלכַּתְּיִ חַי

מֵת,

My Sheina Sheindal, my
beautiful partner

The moon glows beyond
the clouds

My Sheina Sheindal, 
through night and 
storm

You touch my dreaming
head

My caphtan is wrinkled 
by the wind of night

And my cap is slipping 
from my head.

This is how I walked 
when I lived and this is
how I lie down to die

Because my character –
they say – is eternal



ְּמותּיִ – כךְָּ אומְֹריִם – הִיא כיִּ ד

בתַּ-נצֶחַ.

 

שיֵׁנהָ שיֵׁנדְְל שלֶׁיִּ, יוֹרדֵ שלֶׁגֶ

לבָןָ.

אֵין אָדָם. כלֻּםָּ תּמַּוּ. הָביִניִ.

טובּיְהָ מֵת

ּןָ. ומֵּת מוֹטְל בןֶּ פּיֵסִי הַחַז

מֵת הָאִישׁ הַיקָָּר הַדוּדֹ פּיִניִ.

 

...

My Sheina Sheindal, 
white snow is falling.

There is no man, they 
have all perished – 
understand!

Tevya is dead
And Motl, Peysi the 
Cantor's Son is dead

And the dear Uncle Pini
is also dead.

…
And Topele also is 
resting, the simple 
Tuturitu

He rests like a baby 
smiling in death.

The laughter and the 
weeping of the people 
are eternal

And that is why Topele 
is immortal.



ּ וגְםַ טופֹּלֶהֶ נחָ. טוטּורּיִטו

הַתּםָ.

ותֶ. נחָ פּעָוטּ ומְּחַיךְֵּ מִמָּ

ּיִם הֵם שְׂחוקֹוֹ ובּכִיְוֹ שלֶׁ נצִחְִי

הָעםָ.

לכָןֵ טופֹּלֶהֶ הואּ בןֶּ-אַלמְָותֶ.

 

…
 

והְַליַּלְהָ הָיהָ מִשרְּׂפֵותֹ חַכלְיִליִ

חְתּיִ, ואֲַניִ צוַאָָּה לךְָ נסִַּ

עלַ אִגרֶּתֶ קְטַנהָּ, שיֵׁנהָ שיֵׁנדְְל

שלֶׁיִּ.

ובּרָורּ כיִּ עִקָּר שָׁכחְַתּיִ.

…
The night was dark red,
reflecting the fires

And I have written my 
will for you

In a brief note, my 
Sheina Sheindal

And obviously I forgot 
the end.

The end … that I 
wanted to say thank 
you

For being my patient 
and forgiving partner.

Sheina Sheidal, we 
played an eternal 
comedy

But it ended otherwise, 
otherwise. 

…



 

הָעִקָּר... לךְָ רצָיִתיִ תּודָֹה

להְַגיִּד,

שֶׁהָיִית ליִ בתַּ-זוגּ, סַבלְנָיִת

ומְּכפַּרֶתֶ.

שיֵׁנהָ שיֵׁנדְְל, שחִַׂקְנוּ קומֶֹדְיהָ

נצִחְִית,

אַךְ גמַָּרנְוּ אַחֶרתֶ, אַחֶרתֶ.

 …

ְ ֶּרךֶ - – שיֵׁנהָ שיֵׁנדְְל שלֶׁיִּ, ד

ליֵל וסְופּהָ

My Sheina Sheidal, 
through night and 
storm

You touch my lifeless 
head

My Sheina Sheidal, my 
beautiful partner

In the heavens, the 
moon glows.



ברְּאֹשיִׁ הֶהָרוגּ אַתְּ נוגֹעַתַ.

שיֵׁנהָ שיֵׁנדְְל שלֶׁיִּ, זוגּתָיִ הַיפָּהָ

במְַּּרומִֹים הַלבְּנָהָ נוגֹהַַת.

 

 



 על אם הדרךנתן אלתרמן,

Nathan Alterman, Al Em Haderech

On the high road, stood 

a tree

It stood bent in 

penitence

Sleep my son the night 

has fallen.

It’s a stormy night upon

the waters

Hush, son. The ship is 

tilting

Under the force of the 

wind. 

On the high road stood 

a tree

With no flower or fruit.

ֶּרךְֶ עֵץ עמַָד  .עלַ אם הַד

 .עמַָד נופֹלֵ אַפּיִַם

 .נומָּה, בןֵּ. הַליַּלְהָ רדֵ

יִם  .ליֵל סַעַר עלַ הַמַּ

הָס, ילֶדֶ. הַסְּפיִנהָ עלַ צדַ

 .נוֹטֶה מִזעַַּף רוחַּ

ֶּרךְֶ עֵץ עמַָד  ,עלַ אם הַד

 .אֵין ציִץ ואְֵין תּפַּוחַּ



To this tree, once upon 

a time, my son

Your mother’s father 

reached.

And a shadow of 

evening nested on the 

tree

And not a branch 

moved.

Your mother’s father 

leaned his head on the 

tree

His face to Jerusalem.

 ,אֶל זהֶ הָעֵץ אֵי פּעַםַ, בןֵּ

 .אָביִ אִמּך הִגיִּעַ

 וצְלֵ עַרבְיִת בעְֵּץ קֵינן

 .ובּדַ הואּ לאֹ הֵניִעַ

 ,כבָּשַׁ בוֹּ ראֹשׁ אָביִ אִמּך

 .פּנָיָו ליִרושּלָׁיִַם

 ,נשָאָׂ בבְּכֶיִ תּפְלִתַּ מַנחְֶה

 .עםִ אֱלֹהָיו בשְִּׁניִַם



And he wept as he 

prayed mincha

Alone with God.

To this tree, your 

father, my son,

Was bound with a rope.

And he was beaten with

iron and a whip, my son

And, hot, the vapor 

drifted away.

And when the whip, 

sharper than a sword, 

Turned red as fire,

Your father fell dead to 

the ground,

At evening time, the 

 ,אֶל זהֶ הָעֵץ אָביִךְ, בןֵּ

 .נקְִשרַׁ, עָקודּ בחְֶּבלֶ

 ,ברַּזְלֶ ושְׁוֹט הֲכוֹהוֹ, בןֵּ

 .וחְַם תּמִֵּר הַהֶבלֶ

וכּשְהֶָׁיהָ כאְֵּשׁ אָדםֹ

 ,הַשּׁוֹט הַחַד מֵחֶרבֶ

 ,צנָחַ אָביִךְ אַרצְהָ דםֹּ

.לעְתֵ מַנחְָה, עםִ עֶרבֶ

 



time for mincha. 

He fell slowly from his 

altar

His face to Jerusalem.

Hush, my boy, the boat 

is tilting

Bent and kissing the 

waters.

The boat, almost 

capsized,

Rises with its last nail!

For on the high road, a 

tree was felled

And from it was made a 

mast…

זבְחְּוֹ לאְַט  ,צנָחַ מִמִּ

 .פּנָיָו ליִרושּלָׁיִַם

 הָס, ילֶדֶ. הַסְּפיִנהָ עלַ צדַ

 .כוֹּרעְָהּ, נושֶֹׁקֶת מַיִם

 ,כוֹּרעַתַ הַסְּפיִנהָ עלַ צדַ

 !עולֹהֶ שלֶׁוּפֹתֵ צפִֹּרןֶ

ֶּרךְֶ עֵץ נכִרְתַ  ,עלַ אם הַד

 ...נכִרְתַ ויִהִי לתַֹּרןֶ

הָס, ילֶדֶ. שעַַׁר הַתּהְִלהָּ

 .לתְֹרןֶ יִפתּחַ

ּוםֹ עמַּודּ תּפְלִהָּ  ,הואּ גםַּ הַי

ּוםֹ מִזבְחֵַּ  .הואּ גםַּ הַי



Hush, my boy. The gate 

of glory

Will open for this mast.

For now it is both an 

amud 

And an altar.

On the high road, a tree

stood

And it will not bend in 

penitence.

Hush my boy, the boat 

is titling

It is pushing forward, 

splitting the sea.

ֶּרךְֶ עֵץ עמַָד עלַ אם הַד

 .ולְאֹ יִפּלֹ אַפּיִַם

 הָס, ילֶדֶ. הַסְּפיִנהָ עלַ צדַ

..חותֹרְהָּ, בוֹּקַעתַ מַיִם


